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ZAMYSLENE POUZITi:

Tato koleckova kresla byla navriena pro télesné nebo dusevné postizené osoby s omezenou pohyblivosti.
Umoznuji pfepravu osob s problematickou nebo omezenou pohyblivosti a Ize je pouzit pro pohyb ovlddany samotnym
pacientem (pokud je vybaveno zadnimi koly 20-24 palcll) nebo s pomoci asistenta.

Pokud ma koleckové kreslo zadni kolo o priméru 50 aZz 60 cm a rucni rafek na kole, mliZe se uZivatel pohybovat
samostatné.

TECHNICKE UDAJE: Viz také PRILOHA A
ROZMERY: Viz také PRILOHA B
MONTAZ: Viz také PRILOHA C

NARAZOVY TEST: Viz také PRILOHA D
SYMBOLY: Viz také PRILOHA E

OBECNE VYSTRAHY:

* Dokud si tuto uZivatelskou pfirucku neprectete, doporucujeme tento vyrobek nebo jinou dostupnou souéast
nepouzivat.
Pokud nerozumite pouzivani nebo bezpecnostnim opatfenim, obratte se pfed pouZitim vyrobku na prodejce
nebo na pfislusného technika, protoze muize dojit ke vzniku skod.

* Chrante vyrobek pred zdroji tepla.

* Budte opatrni, pokud se pobliz nachazeji déti a nedovolte jim, aby si s vyrobkem hraly.

* Neprekracujte maximalni uZitecné zatizeni.

*  Zvlastni pozornost je vidy vyZadovana tam, kde jsou pouZity pohyblivé soucasti, které mohou zpUsobit zachyceni
koncetiny a zranéni.

* Nepokousejte se zvedat koleckové kieslo za pomoci jakékoliv odnimatelné ¢asti.

* Sezeni a vstavani z koleckového kresla mlize byt provadéno nezavisle, ale vyZaduje silu a pohyblivost horni ¢asti
téla.

DULEZITE!

Konstrukce tohoto koleckového kresla je navrzena tak, aby poskytovala maximalni bezpec¢nost. Uzivatelé vSsak mohou
byt ohroZeni nevhodnym pouzivanim koleckovych kresel. Pro vasi vlastni bezpecnost je tfeba dodrzovat nasledujici
pravidla. Nespecifické nebo nespravné sefizovani mlze zvysit riziko nehod.

* PFipohybu na tmavych mistech vidy noste svétlé obleceni, aby vas ostatni mohli snaze vidét.

* Pfiprvnijizdé na tomto koleckovém kresle budte vidy opatrni.

* Seznamte se s koleckovym kfeslem.

* Koleckové kfeslo miZete pouZivat na rovném povrchu, stejné jako pfi jizdé do kopce a z kopce.

* Nepokousejte se dosahnout na pfredméty mezi koleny, pokud je potfebujete zvednout z podlahy.

* Pokud se potfebujete presunout na sedacku, nepokousejte se dosahnout na predméty.

* Nepouzivejte kieslo na silnicich nebo dalnicich.

* Nepouzivejte koleckové kieslo na vozovce nebo na povrchu pokrytém vodou, ledem nebo olejem.

* NepoufZivejte neautorizované dily, prislusenstvi nebo adaptéry jiné nez schvalené spolecnosti MOBIAK.
* Nestoupejte si na koleckové kreslo.

PRED POUZITiM:

1. Zkontrolujte, zda je rdém poskozen, aby bylo zaru¢eno bezpecné pouzivani vyrobku. (V rdmu nejsou Zzadné trhliny

ani praskliny)

Zkontrolujte, zda je vyrobek spravné sestaven.

Zkontrolujte, zda je sedadlo zcela oteviené. Pokud ne, zatlacte sedadlo dolli z bo¢niho ramu.

Zkontrolujte, zda brzda pracuje spravné.

Vzdy zkontrolujte stav opotfebovani mechanickych soucasti, abyste zajistili absolutné bezpecné pouzivani

vyrobku pro osoby a predmeéty.

Pokud je kfeslo vybaveno osami kol s rychloupinaky, zkontrolujte, zda byly spravné zajistény.

7. Zkontrolujte pneumatiky, tlak v pneumatikdch (v pripadé potreby ID) a zdmky kolo (brzdy). Brzdy nebudou
pracovat spravné, pokud je tlak pfilis nizky nebo mezera mezi pneumatikou a zamky kol je pfilis velka.
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VYSTRAHA!
Nasledujici metody musi byt pouZity pouze u zkusenych pacientd. Pokud nemate zkuSenosti, pozadejte o pomoc
asistenta.

USAZENI DO KOLECKOVEHO KRESLA:

1. Umistéte kieslo co nejblize k sobé.

2. Zajistéte zamky kol.

3. Oprete se o rdm rukama a pomalu se usazujte smérem do sedacky.

VSTAVANI Z KOLECKOVEHO KRESLA:

1. Umistéte koleckové kieslo co nejblize k sedadlu, na které si chcete sednout.

2. Zajistéte zamky kol.

3. Musite opirat svou hmotnost o obé madla rovhomérné. Podpirani pouze jednou rukou (a bez dozoru) muize
zpUsobit zranéni.

4. Presunte télesnou hmotnost do sedadla, na které si chcete sednout.

DALSI POKYNY:

1. Vidy pouZijte vytahy a rampy. Pokud tyto nejsou k dispozici, mizete dosahnout svého cile s pomoci dvou asistent(.
Musi zvedat koleckové kreslo tak, Ze jej drzi za stabilni ¢asti ramu. Koleckové kreslo by nikdy nemélo byt zvedan,
kdyZ na ném uZivatel sedi. Mélo by se pouze tladit.

Vyvarujte se schodl nebo prekazek, jinak pozadejte o pomoc svého asistenta:

Tento koleckové kieslo musi byt pouzivano pouze k prepravé osoby na sedadle.

UzZivatelé nesmi na koleckovém kresle sedét, pokud pouzivaji jakykoliv dopravni prostredek.

Koleckova kiesla maji brzdu na zadnich kolech, ktera by méla byt zajiSténa, kdyz se koleckové kieslo nepohybuje.
Pokud si chcete sednout nebo stoupnout, netlacte na opérky nohou, NEBEZPECi PREVRACENI. Opérky nohou
mohou byt pouZivany uzivatelem, aZ kdyZ je usazen.

7. NEDOTYKEJTE se pohyblivych soudasti za pohybu, NEBEZPECI ZRANEN(

o gk wn

UDRZBA:
Pravidelna kontrola niZze uvedenych postupl pom(Ze zachovat Zivotnost a ucinnost vaseho koleckového kresla.

TYDENNI

1. Zkontrolujte tlak na kolech podle pokyn na kolech. Pokud jsou na koleckovém kiesle dusova kola.

2. Zkontrolujte, zda je stfedovy Sroub pricného ramene dotazeny a v dobrém stavu.

3. Tkaninu ocistéte mydlovou vodou nebo vhodnymi Cisticimi pripravky.

4. Kovové soucasti Zidle vycistéte pomoci suché utérky nebo pomoci specidlnich vyrobkd pro chromované nebo
lakované povrchy.

5. Zkontrolujte Srouby kol a v pfipadé potreby sefidte.

6. Zkontrolujte pfipadna poskozeni prednich a zadnich kol.

CTVRTLETNI

1. Zkontrolujte a v pfipadé potteby sefidte: vidlice kol, osy kol a rukojet zadnich kol.

2. Promaite olejem nebo mazacim tukem vSechny soucdsti, které jsou vystaveny treni nebo hrozicimu
opotrebovani.

3. Ujistéte se, Ze vSsechny matice a Srouby jsou dotaZené, ale ne prilis.

4. Obecna revize stavu koleckového kresla a oprava podle potieby.

ROCNI

1. Doporucujeme jednou roc¢né provést kompletni revizi prostfednictvim kvalifikovaného poskytovatele sluzeb.

2. Pro bezpecnost pacienta doporucujeme, aby bylo koleckové kreslo kontrolovano vyrobcem kazdé 2 roky. V
pfipadé opravy pouZivejte pouze autentické nahradni dily.
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CISTENI:
Kromé udrzby a kontroly je nutné dlkladné vycistit ram i alounéni.
e Aby se zachoval vzhled tkaniny, musi se pravidelné distit.
¢ Necistoty Ize odstranit houbou a jemnym Cisticim prostfedkem s teplou vodou, otirdnim ve sméru textury.
e Pred vysusenim oplachnéte cistou vodou.
¢ Nenechavejte koleckové kieslo mokré.
¢ Neumistujte latku do susi¢ky. Pokud je znecisténi silné, povrch by mél byt vycistén mékkym kartaéem.
e Ram by mél byt pravidelné cistén jemnym Cisticim prostredkem.
¢ Koleckova kiesla s kozenymi sedadly musi byt ¢isténa suchym hadrem.
e (Ocistéte disky teplou vodou a jemnym mydlem. Davejte pozor pfti suseni kol. Je nebezpecné pouzivat koleckové
kreslo s mokrymi koly.
e Pokud potfebujete vyrobek dezinfikovat, pouzijte bézny, slaby dezinfekéni prostredek.
e Chranite pfedmét pred poSkrabanim, pofezanim a propichnutim.

UPOZORNENI!

e V pfipadé poskozeni nebo poruchy vyrobku vyrobek NEPOUZIVEITE a obratte se na autorizovaného a
vyskoleného zastupce.

* Vyrobek nepouzivejte k Ucelu, ktery neni uveden v této prirucce.

e Spolecnost MOBIAK S.A. odmita veskerou odpovédnost za jakékoliv disledky vyplyvajici z nespravného pouziti
tohoto vyrobku a z neopravnéné zmény ramu vyrobku.

e Spolecnost MOBIAK S.A. si vyhrazuje pravo ménit informace uvedené v tomto dokumentu bez predchoziho
upozornéni.

¢ Jestanovena odchylka 3 % na rozméry vyrobkd.

OCHRANA Z2IVOTNIHO PROSTREDI

Pokud jednoho dne zjistite, Ze vas vyrobek je tieba vyménit nebo Ze jiz neplni svou funkci, zvazte ekologické faktory:
1) Nevyhazujte vyrobek spolu s béZnym domovnim odpadem (to je také vyznam zobrazené recyklaéni znacky).

2) Obratte se na své mistni odpovédné organy, kterém vam poskytnou informace o recykla¢nich centrech, které
mohou vas vyrobek zlikvidovat.

3) Spravna likvidace vyrobku pomaha chranit Zivotni prostfedi a také zajistuje recyklaci soucésti vyrobku.

HLASENI NEHOD:

Vyrobce a pfisludny organ Elenského statu, v némz ma uzivatel a/nebo pacient bydlisté, musi nahlasit kazdou
zavaznou pfihodu, ktera se vyskytne v souvislosti s pouzivanim prostfedku.

PROHLASENI O SHODE:

Neseme vyhradni odpovédnost za prohlaseni, Ze zdravotnické prostifedky uvedené v tomto prohlaseni jsou tridy s
nizkym rizikem (tfida 1) a splfiuji pozadavky evropského natizeni 745/2017 a ptipadné normy a pravni pfedpisy, na
které se zde odkazuje.
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ZARUKA:

Na vyrobek je poskytovana zaruka po dobu dvou (2) let od data zakoupeni.

Zaruka se vztahuje na vyrobni vady a NEPOKRYVA $kody zplsobené nespravnym pouzitim, $patnou Gdribou, Gpravou,
nadmérnym pouzivanim nebo nedodrZenim navodu k pouziti vyrobku. Rovné? NEPOKRYVA soudasti, které se mohou
béhem pouZivani nebo v pribéhu ¢asu opotfebovat, jako je ¢alounéni, kola nebo brzdy.

Na skody nebo vady zplisobené pfirodnimi katastrofami, neautorizovanou udrzbou nebo opravou, a na problémy s
napajecim zdrojem (pokud je pouzit) se zaruka nevztahuje.

Neni zahrnut zadny servis nebo nahradni dil, pokud nebyl zkontrolovan autorizovanym servisnim oddélenim nebo
vyrobcem vyrobku. Pfepravni naklady na zarucni zbozi hradi uZivatel-odbératel nebo prodejce.

FORMULAR ZARUCNI REKUAMAGCE

PODROBNOSTI O KUPUJICIM:

CELE JMENO:

DATUM

NAKUPU: TELEFON:

SERIOVE CisLo:

VYROBNIi DAVKA:

PODROBNOSTI O PRODEJCI

CELE JMENO:

ADRESA:

TELEFON:

PODPIS

Adresa distributora:

LUKOV Plast s.r.o0., IC: 25023063, Zdmecka 191, Cesky Dub, 463 43

www.lukovshop.cz, tel: +420 739 445 683, email: info@lukovshop.cz

Kontaktniadresa: LUKOV Plast spol. s.r.0., Jestédska 287/37, 460 07 Liberec 7
Vyrobce/distributor: MOBIAK S.A, Kathiana, Akrotiri Chania, Crete, P.C. 73100

u MOBIAK S.A — -
KAGIANA AKPQTHPIOY, XANIA - KPHTH
KATHPARBA AKROTIRIOU CHANIA - CRETE ! E ‘
. + - H

MEDICAL * GASES + FIREFIGHTING 557 1977
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INTENDED USE:

These wheelchairs have been designed for physically or mentally handicapped people with limited mobility.
It makes possible to transport people with mobility problems or limited mobility and can be used for movement
by the patient himself (if it has 20-24” rear wheels) or with the help of an attendant.

When the wheelchair has a rear wheel with a diameter of 50 to 60 cm and hand rim on the wheel then the
user can move independently

SPECIFICATIONS: Please refer on ANNEX(A
DIMENSIONS: Please refer on ANNEX B
ASSEMBLY: Please refer on ANNEX C
CRASH TEST: Please refer on ANNEX D
SYMBOLS: Please refer on ANNEX E

GENERAL WARNINGS:

« If you don’t read this user manual, it is preferable not to use this product or another available part.
If you don’t understand the usage or the precautions, please contact with the dealer or the proper

technical person before you use the product because may be caused damage.

Keep away the product from heat sources.

Be careful when children are nearby and do not allow the children to play with the product.

Do not exceed the maximum payload.

Special care is always required where there are moving parts that can cause limb entrapment and

injury.

Do not attempt to lift the wheelchair by any removable parts.

« Sitting down in and Standing up from the wheelchair can be performed independently but requires
strength and mobility on the upper body.

IMPORTANT!

The construction of this wheelchair is designed to provide maximum safety. However, users may be at risk
by using their wheelchairs unsuitable. For your own safety, the following rules must be observed. Nonspecific
or incorrect adjustment work can increase the risk of accidents.

e Always wear light-colored clothes when moving in dark places so that you can be reached more easily
from others.

e Be careful during your first course in this wheelchair.

¢ Meet your wheelchair.

e Make use of your wheelchair on level ground as well as uphill and downhill.

e Do not attempt to reach objects if you need to lift them from the floor reaching between your knees.
¢ Do not attempt to reach objects if you need to move on to the seat.

e Do not use on roads or motorways.

¢ Do not use the wheelchair on a road or surface with water, ice or lubricants.

e Do not use unauthorized parts, accessories, or adapters other than those approved by MOBIAK.

¢ Do not stand in the wheelchair.

BEFORE USE:

1. Check if the frame is damaged in order to guarantee a safe use of the product. (There are no cracks or

fractures in the frame)

Check, if the product is properly assembled.

Check If the seat is completely open. If not push the seat down from the lateral frame.

Check that the brake works correctly.

Always check the condition of wear for the mechanical parts to ensure the absolute safe use of the

product for people and objects.

If there are quick release axes, check that they have been secured correctly.

. Check tires, tire pressures (if need id) and wheel locks (brakes). The brakes will not work properly if
the pressure is too low or the gap between the tire and the wheel locks is too long.

dub-23 (6]
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WARNING!
The following methods must be used only from experienced patients. If you are not experienced, ask for
help from an attendant.

SITTING DOWN TO THE WHEELCHAIR:
1. Position the wheelchair as close as possible to you.

2. Engage wheel locks.
3. Lean on the frame with arms and slowly go down towards the seat.

STANDING UP FROM THE WHEELCHAIR:

1. Position the wheelchair as close as possible alongside the seat to which you are transferring.

2. Engage wheel locks.

3. Mustrely on both handles equally. Supporting only one hand (and unattended) can cause injury.
4. Shift body weight into the seat that you are going to transfer.

OTHER INSTRUCTIONS:

1. Always use lifts and ramps. If these are not available, you can reach your destination with the help of two

escorts. They must lift the wheelchair by holding stable parts of the frame. A wheelchair should never be

lifted while a passenger is seated. It should be pushed only.

Avoid stairs or obstacles, otherwise ask help from your attendant:

This wheelchair must be used solely to carry a person at a time on the seat.

Users should not sit in wheelchair while are using any means of transport.

The wheelchairs have a brake on the back wheels, which should be secured when the wheelchair is not

moving.

6. DO NOT push on the footrests to sit or stand up, DANGER OF OVERTHROW. The footrests are used
by the user when He or She is seated.

7. DO NOT touch moving parts while moving DANGER OF INJURY

ok wn

MAINTENANCE:
Periodic review of the procedures below will help to maintain the life and effectiveness of your wheelchair.

WEEKLY

1. Check the wheel pressure by following the instructions on the wheels. If there are pneumatic wheels on
the wheelchair.

Check that the central bolt of the transverse arm is tight and in good condition.

Clean the fabric with soapy water or sufficient products.

4. Clean the metal parts of the chair with a dry cloth or with special products for chrome surfaces or
painted surfaces.

Check the wheel bolts and adjust if necessary.

6. Check for damage to front and rear wheels.

wn

m

QUARTERLY

Check and adjust if necessary: wheel forks, the wheel axels and the hand-rim of the rear wheels.
Grease or oil all components that are subject to friction or impending wear.

Make sure that all nuts and bolts are tight, but not too tight.

General revision of the chair's status and repair to whatever is necessary.

s\

ANNUALLY

1. We recommend a full review once a year to a qualified service provider.
2. For the safety of the patient, we recommend that the wheelchair will be checked by the manufacturer
every 2 years. In case of repair, use only authentic spare parts.
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CLEANING:

In addition to maintenance and inspection, both the frame and the upholstery can be thoroughly cleaned.

¢ Tomaintain its appearance, the fabric must be cleaned regularly.

¢ Dirt can be removed with a sponge and a mild detergent with warm water, sweeping in the direction of
texture.

¢ Rinse with clean water before letting it dry.

e DO NOT leave the wheelchair wet.

¢ Do not place the fabric in a tumble dryer. If the dirt is deep, the surface should be cleaned with a soft
brush.

¢ The frame should be cleaned regularly with a mild detergent.
¢ The wheelchairs with leather seats must be cleaned with dry cloth.

¢ Clean the wheels with warm water and mild soap. Pay attention in drying the wheels. it is dangerous
use the wheelchair with wet wheels.

¢ If you need to disinfect the product, use a common, mild disinfectant.
¢ Protect the item from scratches, cuts and punctures.

CAUTION (!):

¢ In case of damage or malfunction of your product DOT NOT use the product and please contact the
authorized and trained representative.

e Do not use the product for a purpose not indicated in this manual.

« MOBIAK S.A declines all responsibilities for any consequences resulting from an incorrect use of this
product and from unauthorized alteration to the frame of the product.

¢ MOBIAK S.Areserves the right to change the information contained in this document without previous
notice.

e Thereis a = 3%. Deviation for the Dimensions of the Products.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

If one day you find that your product needs to be replaced or it is no longer working for you, consider
protecting the environment:

1) Do not dispose your product along with the rest of the public waste (this is also the meaning of the
shown recycling sign).

2) Contact your Public Authorities and they will instruct you of the Recycling centers to which your product
must be disposed.

3) Correct disposal of your product helps the protection of the environment as well as the recycling of the
product’s components.

INCIDENT REPORTING:

Any serious incident that occurs in relation to use of the device must be reported to the manufacturer and a
competent authority of the Member State in which the user and / or patient resides.

DECLARATION OF CONFORNMITY:

We are solely responsible for declaring that the Medical Devices mentioned in this statement are of Low-
Risk Class (Class 1) and comply with the requirements of the European Regulation 745/2017 and where
appropriate, the standards and legislation referred to.

dub-23 (8]
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WARRANTY:

The product is guaranteed for a period of two (2) years from the purchasing date.

The warranty covers factory defects & DOES NOT cover damages resulting from misuse, poor maintenance,
modification, overuse or non-compliance with the product's operating instructions. Also DOES NOT cover
the parts that can wear out during use or over time, like the upholstery, wheels or brakes.

Damages or defects caused by natural disasters, unauthorized maintenance or repair, supply problems
(where applicable), carriers are not covered by the warranty

No service or spare part is covered unless it has been inspected by an authorized service department or the
manufacturer of the product. Shipping costs for goods of warranty are to be paid by the user- customer or by
dealer.

WARRANTY CLAIM FORM

BUYERS DETAILS:

FULL NAME:

PURCHASING
DATE:

SERIAL
NUMBER:

PHONE::

LOT:

DEALERDETAILS

FULL NAME:

ADDRESS:

PHONE:

SIGN AND SIGNATURE

u MOBIAK S.A —

®
KAGIANA AKPQTHPIOY, XANIA - KPHTH
KATHANAAKROTIRIOU CHANIA - CRETE ‘
T: +30 28210 63222 | WEB: www.mobiakcare.com

MEDICAL *» GASES ¢+ FIREFIGHTING est 1977
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PRILOHA A - TECHNICKE UDAJE

KOD MBK POPIS CZ EN DESCRIPTION

0811306 KOLECKOVE KRESLO — GEMINI, 41 cm, 24" WHEELCHAIR GEMINI 41cm, 24"

0811301 KOLECKOVE KRESLO — GEMINI, 43 cm, 24" WHEELCHAIR GEMINI 43cm, 24"

0811300 KOLECKOVE KRESLO — GEMINI, 46 cm, 24" WHEELCHAIR GEMINI 46¢cm, 24"

0811610 KOLECKOVE KRESLO — GEMINI STRIBRNA, 48 cm, 24" WHEELCHAIR GEMINI SILVER 48cm, 24"
0811611 KOLECKOVE KRESLO — GEMINI STRIBRNA, 51 cm, 24" WHEELCHAIR GEMINI SILVER 51cm, 24"

ANNEX A SPECIFICATIONS

0811306-0811301-0811300-0811610-0811611

RAM / FRAME OCEL / STEEL

RAM / FRAME SKLOPNE / FOLDABLE
BARVA / COLOUR STRIBRNA / SILVER
SEDADLO / TKANINA S PODSIVKOU /
SEAT FABRIC WITH LINING

LOKETNi OPERKY / ARMRESTS

SKLOPNE / FOLDABLE

OPERKY NOHOU / FOOTRESTS

ODNIMATELNE, NASTAVITELNA DELKA /
DETACHABLE & LENGTH ADJUSTABLE

ZADNIi KOLA /
REAR WHEELS

24“ S PLNYMI PAPRSKY A RYCHLOUPINANIM /
SPOKE SOLID QUICK RELEASE

PREDNi KOLA /
FRONT WHEELS

8"x2" (200x50 mm) PLNA / SOLID

PROTINAKLAPECIi OTOCNE KOLECKO /
ANTI-TILT CASTER

VOLITELNE /OPTIONAL. REF.: 0811357

BRZDY ASISTENTA / ATTENDANT
BRAKES

ANO - STANDARD / YES, STANDARD.

ODRAZKA ZADNICH KOL / REAR WHEEL
REFLECTOR

ANO - STANDARD / YES, STANDARD. (REF. KOD: 0811356)

MAXIMALNI ZATiZENi / MAX LOAD

Pro referenéni kody: 0811301, 0811300, 0811610, 0811611: 130 kg
Pro referenéni kéd: 0811306: 120 kg / FOR THE CODES 0811301, 0811300,
0811610, 0811611: 130KG / FOR THE CODE 0811306: 120KG

EXTRA / EXTRA

DVOIITA PRICNA VZPERA — SEDADLO VELIKOSTI 41 cm MA JEDNU PRIENOU VZPERU. /
DOUBLE CROSS BAR - THE 41cm SEAT SIZE HAS SINGLE CROSS BAR.

ZVEDACI OPERKY NOHY / ELEVATING
FOOTRESTS

VOLITELNY / OPTIONAL REFERENCNi KOD: 0811358 a 0811359

RYCHLOUPINACI ZADNi KOLA S
PNEUMATIKAMI A PAPRSKY / SPOKE

PNEUMATIC QUICK RELEASE REAR
WHEELS

VOLITELNY / OPTIONALREFERENCNI KOD: 0811363
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KOD MBK POPIS CZ EN DESCRIPTION
0811301B KOLECKOVE KRESLO — GEMINI MODRA, 43 cm, 24" WHEELCHAIR GEMINI BLUE 43cm, 24"
08113008 KOLECKOVE KRESLO — GEMINI MODRA, 46 cm, 24" WHEELCHAIR GEMINI BLUE 46¢cm, 24"
| "0811609 KOLECKOVE KRESLO — GEMINI MODRA, 48 cm, 24" WHEEL CHAIR GEMINI BLUE 48cm, 24"
0811301B-0811300B-0811609
RAM / FRAME OCEL / STEEL
RAM / FRAME SKLOPNE / FOLDABLE
BARVA /COLOUR MODRA / BLUE
SEDADLO / SEAT TKANINA S POD3IVKOU / FABRIC WITH LINING

LOKETNi OPERKY / ARMRESTS

SKLOPNE / FOLDABLE

OPERKY NOHOU / FOOTRESTS

ODNIMATELNE, NASTAVITELNA DELKA /
DETACHABLE & LENGTH ADJUSTABLE

ZADNIi KOLA / REAR WHEELS
PREDNi KOLA /

24" PLNA KOLA S PAPRSKY / SPOKE SOLID

FRONT WHEELS
PROTINAKLAPECI OTOCNE KOLECKO /

8“x2*-({200x50 mm) PLNA/ SOLID

ANTI-TILT CASTER
BRZDY ASISTENTA / ATTENDANT

VOLITELNY / OPTIONALREFERENCNI KOD: 0811357

BRAKES

VOUTELNY / OPTIONAL REFERENCNIKOD 0811398

ODRAZKA ZADNICHKOL/ REAR WHEEL
REFLECTOR

VOLITELNY / OPTIONALREFERENCNI KOD: 0811356

MAXIMALNI ZATIZENi / MAX LOAD

125 kg
JEDNODUCHA PRi€NA VZPERA /

EXTRAY

ZVEDACI OPERKY NOHY / ELEVATING
FOOTRESTS

SINGLE CROSS BAR

VOLITELNY / OPTIONALREFERENENI KOD: 0811358 A 0811359 (VE STRIBRNE BARVE / IN
SILVER COLOR)

KOD MBK POPIS CZ EN DESCRIPTION

0811607 KOLECKOVE KRESLO — GEMINI, ZVEDACI OPERKY NOHY WHEELCHAIR GEMINI ELEV.FOOTR.
0811607

RAM / FRAME OCEL / STEEL

RAM / FRAME SKLOPNE / FOLDABLE

BARVA / COLOUR STRIBRNA / SILVER

SEDADLO / SEAT TKANINA S PODSIVKOU / FABRIC WITH LINING

LOKETNi OPERKY / ARMRESTS

SKLOPNE / FOLDABLE

OPERKY NOHOU / FOOTRESTS

ZVEDACI, ODNIMATELNE, NASTAVITELNA DELKA /
ELEVATING, DETACHABLE & LENGTH ADJUSTABLE

ZADNi KOLA / 24“ S PLNYMI PAPRSKY A RYCHLOUPINANIM /
REAR WHEELS SPOKE SOLID QUICK RELEASE

PREDNI KOLA / nygn i

FRONT WHEELS 8"x2" (200x50 mm) PLNA / SOLID

BRZDY ASISTENTA / ATTENDANT
BRAKES

VOLITELNY / OPTIONAL REFERENEN{ KOD: 0811398

ODRAZKA ZADNICH KOL / REAR WHEEL
REFLECTOR

ANO -STANDARD / YES, STANDARD (REF.: 0811356)

MAXIMALNI{ ZATiZENi / MAX LOAD

125 kg

\C v vy e




EXTRA / EXTRA

JEDNODUCHA PRICNA VZPERA /
SINGLE CROSS BAR

dub-23
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PRILOHA B — ROZMERY:
ANNEX B DIMENSIONS

BB [ | | n b a0

0811306 43 cm 41 cm 40 cm 42 cm 60 cm 104 cm 91cm 50 cm 24" 8” 120kg | 18,1kg

0811301 44 cm 43 cm 40 cm 42 cm 61cm 104 cm 91cm 50 cm 24" 8” 130kg | 18,3 kg

0811300 47 cm 46 cm 40 cm 42 cm 64 cm 104 cm 91cm 50 cm 24" 8" 130kg | 18,5kg

0811610 49 cm 48 cm 40 cm 41cm 66cm | 104cm | 91cm 50 cm 24" 8" 130kg | 18,8kg

0811611 52 cm 51cm 40 cm 41cm 68 cm 104 cm 91cm 50 cm 24" 8” 130kg | 20,0kg

0811301B | 44cm 43 cm 40 cm 42 cm 61cm 104 cm 91cm 50 cm 24" 8” 125kg | 18,3 kg

0811300B | 47 cm 46 cm 40 cm 42 cm 64 cm 104 cm 91cm 50 cm 24" 8” 125kg | 18,5kg

0811609 49 cm 48 cm 40 cm 41cm 66 cm 104 cm 91cm 50 cm 24" 8” 125kg | 18,8kg

0811607 44 cm 46 cm 40 cm 41cm 63 cm 103 cm 91cm 50 cm 24" 8” 125kg | 18,8kg

dub-23 [14]
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PRILOHA C - MONTAZ
ANNEX C. ASSEMBILY

Koleckové kreslo, ktery mate k dispozici, se mtze liSit od kfesla na nasledujicich fotografiich. Proces montaze je
podobny. Nejprve zkontrolujeme obsah baleni.

The wheelchair that you have in your hands may differ from the one in the following photos. The assembly
process is similar. First, we check the contents of the package.

Otevieni: Zvednéte rukojeti a

vytdhnéte je smérem ven, poté
zatlacte tyCe na strané sedadla
smérem dold, dokud neni koleckové

kieslo zcela otevieno.

To open: Get the handles and pull
outwards, then push the bars on
the side of the seat, downwards
until the wheelchair is completely

open.

Uzavieni: Postupujte opacnym
postupem.

To close: Follow the reverse
procedure.

Sestavte opérku nohou instalaci desek zdvésu, které jsou na dilu, na epy zdvésu na ramu koleckového kresla.
Zatlacte opérku nohou smérem dovnitf kiesla, aZ zapadne na misto. Stejny postup opakujte u druhé opérky nohou.
Odstrante opérku nohou zatlacenim uvolfiovaci pdky, otocte smérem ven a zvednéte opérku nohou z Cepli zdvésu.

Assembly the Footrest by installing the hinge plates that are on the part onto the hinge pins on the
wheelchair frame. Push the footrest towards inside of the wheelchair until it locks into place. Repeat the
same procedure for the other footrest.

Remove the Footrest by pushing the release lever, rotate outwards, lift the footrest off the hinge pins.

Pouzijte priloZeny pds opérky nohou a ujistéte se, Ze jsou nohy pacienta spravné umistény.
Use the included footrest belt to make sure that the patient's feet are properly positioned.




dub-23

lu<kov

shop

(13]




Volitelné s nakupem zvedacich opérek nohou 0811358 a
0811359

Pro referenci: 0811607 Zvedaci opérky nohou jsou
standardni vybavou.

Nebudete potfebovat opérny pas na nohy. Demontujte
standardni opérky nohou a namontujte zvedaci opérky
nohou stejnym zplisobem jako standardni.

Chcete-li opérku nohy posunout nahoru, vytahnéte hlavni
¢ast a nechte ji v poZzadované vysce. Chcete-li opérku nohy
posunout dold, stisknéte paku, spustte ji a drite ji za
spodni ¢ast. Tuto funkci z bezpecnostnich divod
doporucujeme provadét pouze obsluze, nikoli samotnému
uzivateli.

Optional with the purchase of the elevating
footrests 0811358 & 0811359.

For the ref: 0811607 the Elevating Footrests are
standard.

You will not need the footrest belt. Remove the
standard footrests and install the elevating footrests
with the same way as the standard one.

To move the footrest upwards, pull the main part and
leave it at the desired height. To move the footrest
downwards, push the lever and lower it, holding it
from the lower part. This function, for security
reasons, is recommended to be done only from the
attendant and not by the user himself.

Vozik Ize vybavit bezpe¢nostnim pasem. (Volitelna
reference: 0808364 nebo 0809750 nebo 0804478).
Zabranuje uzivateli sklouznout dolli na koleckovém kresle
nebo vypadnout z koleckového kresla.

Uvolnény pas miize uZivateli umoznit sklouznout dold a
zpusobit riziko uskrceni.

Ujistéte se, Ze sedite zcela vzadu v sedacce a Ze panev je
co nejvice vzpfimena a symetricka.

Zavrete zatlatenim zapadky A do spony prezky B.
Otevrete stisknutim tlacitka Ca vytazenim zapadky A ze
spony prezky B.

The wheelchair can be equipped with a safety belt.
(Optional Ref.: 0808364 or 0809750 or 0804478).

It prevents the user from sliding downward in the
wheelchair or from falling out of the wheelchair.

A loose belt can allow the user to slip down and create a
risk of strangulation.

Ensure that you are sitting fully back in the seat and

that the pelvis is as upright and symmetrical as
possible.

To close, push the catch A into the buckle clasp

B.

To open, push the Press button C and pull the catch
A out of the buckle clasp B.

[14]
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Protinaklapéci systém (na vyzadanii—neniisouc¢asti baleni)
Anti-tilt system (Upam Request-Ittis:natiincludedinthepackaging) Protinakldpéci
V ptipadé, Ze koleckové kieslo obsahuje protinaklapéci systém; Anti-tilt
sejméte vicko z trubek ve spodni ¢asti kole¢kového kresla.

In the case where the wheelchair includes an overturning "
system, remove the cap from the pipes at the bottom of the
wheelchair.
Pojistny cep - — =
Vlozte protinaklapéci kola. Locking Pin ;?;;ﬁ;f;ﬁolfrzf::ekresm
Insert the anti-tilt wheels. Protinakldpéci
Anti-tilt

Namontujte pojistny cep do pFi¢nych otvorl. Obracenim
postupem muzete protinaklapéci systém demontovat.

/
Ram koleckového kresla

Install the lock pin to the intersecting holes. By inverting the Wheelchair Frame
process, we can remove the rollover avoidance system.

Pted prejizdénim pres schod nebo obrubnik vzdy demontujte protinaklapéci otocna kolecka. Nikdy neslapejte na protinaklapéci
otoc¢na kolecka ani je nepouZzivejte jako pom0cku pfi naklapéni.
Always remove the anti-tilt wheels before driving over a step or kerb. Never step on the anti-tilt or use it as a tipping

aid.
: g‘ T\, g

- \
SN
eep your hand on the brake lever.

\ \ D,

brake, always k

Brzdy se pouZivaji ke znehybnéni koleckového kresla, kdyz stoji, aby
se zabranilo jeho rozjeti.

Chcete-li brzdu zabrzdit, zatlacte brzdovou paku dopredu dlani. (1)
Chcete-li brzdu uvolnit, zatdhnéte za paku brzdy dozadu. (2)

The brakes are used to immobilize the wheelchair when it is
stationary to prevent it from rolling away.

To engage the brake, push the brake lever forwards with the
palm. (1)

To disengage the brake, pull the brake lever backwards.(2)

Nikdy nezapinejte parkovaci brzdy, kdyZ se pohybujete.
Nezapinejte parkovaci brzdy, abyste koleckové kreslo zpomalili.
Neopirejte se o parkovaci brzdy jako podporu nebo pfi prepravé.
Pti pouZiti brzdy drzte prsty mimo pohyblivé ¢asti, vidy méjte ruku
na brzdové pace.

Never engage the parking brakes while you are moving.

Do not engage the parking brakes to slow down the
wheelchair.

Do not lean on the parking brakes for support or transfer.
Keep your fingers away from movable parts when using the

dub-23 [15]




Pro koleckova kresla 0811306, 0811301, 0811300, 0811610,

0811611
isou standardni. Pro koleckova kiesla 0811301B, 0811300B a
0811609 jsou volitelné s dodatecnym referencnim kédem
0811398.

S brzdami asistenta mUzZe asistent zabrzdit koleckové kreslo,
kdyz se pohybuje. Brzdu asistenta lze pouzit také jako parkovaci
brzdu.

Chcete-li zabrzdit, zatdhnéte za brzdovou pdku A na rukojeti
fiditek. Chcete-li zaparkovat, zatdhnéte pevné za brzdovou
paku, dokud se nezapoji bezpecnostni

For the Wheelchairs 0811306, 0811301, 0811300,
0811610, 0811611 are standard. For the wheelchairs
0811301B, 0811300B & 0811609, are optional with the
extraref. code 0811398.

With attendant’s brakes, an assistant can brake the
wheelchair while it is moving. The attendant’s brake can
also be used as a parking brake.

To brake, pull the brake lever A on the push handle.
To park, pull the brake lever firmly until the safety lever B
engages.

To release, pull the brake lever and release the safety lever
underneath the brake lever

dub-23
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packa B.Chcete-li uvolnit, zatdhnéte za brzdovou paku a uvolnéte bezpecnostn
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Chcete-li zvednout sklopnou loketni opérku, stisknéte
bezpecnostni packu a vytdhnéte nahoru.

Toraise the folding armrest, press the safety lever and pull
upwards.

Pro koleckovd kresla 0811306, 0811301, 0811300, 0811610, 0811611 a 0811607

Jak demontovat zadni kola s rychloupinakem:

Koleckové kieslo ma na zadnich kolech rychloupinaci systém, takZe je Ize snadno demontovat a zmensit také objem pro uloZeniv auté a
doma.

Chcete-li kolo demontovat, stisknéte cerné tlacitko ve stredu kola, odemknéte a soucasné vytahnéte kolo smérem ven, dokud se nevysune
Uplné ze zakladny.

Stejny postup opakujte u druhého kola.
PFi montazi postupujte opaénym postupem.

For the Wheelchairs 0811306, 0811301, 0811300, 0811610, 0811611 & 0811607

How to remove the Quick Release rear wheels:

The Wheelchair has a quick-release system on the rear wheels so they can be removed easy and can reduce also the storage
volume in the car and home.

To disassemble the wheel, press the black button in the center of the wheel, to unlock, and at the same time pull the wheel
outwards until it comes out completely from its base.

Repeat the same process on the other wheel.

To assemble follow the reverse procedure.

dub-2 ' [17]
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PRILOHA D - NARAZOVY/ TESTT
ANNEX D CRASH TEST

NaSe koleckové kieslo 0811300 Uspésné absolvovalo narazovy test podle normy I1SO 7176-19:2022.

To znamen3, Ze koleckové kieslo mize byt bezpeéné naloZzeno do vhodného vozidla a zajisténo béhem jizdy a ma
kotevni body, které umoznuji, aby bylo koleckové kieslo zajisténo na misté s cestujicim sedicim na koleckovém
kfesle. Kotevni body na kole¢kovém kresle se pouzivaji pfipevnénim popruh( ke kotevnim boddim na kole¢kovém
kresle. Tyto popruhy se pak utahnou, aby se koleckové kreslo v pfipadé nehody nepohybovalo, a tim chranilo
uzivatele koleckového kresla pred poskozenim pfi cestovani.

Our wheelchair 0811300 has successfully passed the crash test according to ISO 7176-19:2022.

This means that the wheelchair is safe to be pushed inside a suitable vehicle and secured during travel and
has anchor points, allowing the wheelchair to be secured into place with the occupant seated within the
wheelchair. The anchor points on the wheelchair are used by attaching straps to the anchor points on the
wheelchair. These straps are then tightened to ensure the wheelchair will not move in the event of an
accident and therefore protecting the wheelchair user from harm when travelling.

(Koleckové kieslo 0811300 béhem narazového testu)

(Wheelchair 0811300 during crash test)

° Vsouladu s normou ISO 7176-19, pokud uZivatel sedi na koleckovém kresle:
1) Musi byt umistény v poloze smérujici dopfedu, ve sméru jizdy (viz obrazek 1 nize), nesmérovat do strany
a musi byt zajistény pomoci poutaciho systému koleckového kresla (tyto systémy musi spliiovat poZadavky
normy ISO 10542).
In accordance with ISO 7176-19 if the user is seated in the wheelchair this:
1) Must be located in a forward facing position, in the direction of travel (see below picture 1), not

facing sideways and must be secured using the wheelchair tie-down system (these systems must
meet the requirements of ISO 10542).
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X Boéni /
side facing

o
Smér jizdy / Pfedni / V
Direction of travel

« | <=4
— R — J
] B

Obrazek 1 / Picture 1

2) PouZivejte pouze pozice oznacené symbolem upevriovaciho bodu
(viz obrazek 2). Obvykle se nachazeji vlevo a vpravo vzadu a vlevo a vpravo vpredu, jak je znazornéno na
nasledujicim obrazku 3.

2) Only the positions marked with the symbol for the attachment point should be used

(see picture 2). These can usually be found at the rear left and right and at the front left and right
as shown in the below picture 3.

y
S

Obrazek 2 / Picture 2

3) Je tieba pouZit brzdy koleckového kresla.
3) The wheelchair brakes must be applied.

4) Koleckové kreslo musi byt pfipevnéno ¢tyrbodovym zadrznym systémem pro koleckové kieslo
ukotvenym k vozidlu v souladu s normou ISO 10542.

4) The wheelchair must be fixed with a 4-point wheelchair restraint system anchored to the vehicle
in accordance with 1ISO 10542.
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(Obrazek 3 /Picture 3)

' $ Pfedni poutaci bod na koleckovém kfesle /
\ Front tie-down point on the wheelchair

’ $Zadni poutaci bod na kole¢kovém kresle /
\ Rear tie-down point on the wheelchair
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Pokyny pro zadrzny systém pro cestujici

Occupant Restraint Instructions

»  Pénevni pas se umisti nizko pFes pfedni ¢ast panve tak, aby thel panevniho pésu byl v preferované zéné 30°

az 75° od vodorovné roviny, podobné jako na obrazku nize.

Wear the pelvic belt low across the front of the pelvis, so that the angle of the pelvic belt is within

the preferred zone of 30°to 75° to the horizontal, similar to that shown below.

»  Bezpecnostni pdsy nesmi byt umistény nad soucdstmi koleckového kresla, jako jsou podrucky nebo kola, aby
nemohly byt drZeny od téla. Mély by byt umistény pres rameno a diagondlné pres hrudnik (viz obrdzky niZe).
Restraint belts must not be placed over wheelchair components such as armrests or wheels, so
that cannot be held away from the body. They should be placed over the shoulder and diagonally

across the chest (see below pictures).

BEZPECNOSTNI PASY NESMEJi BYT DRZENY OD
TELA SOUCASTMI KOLECKOVEHO KRESLA,
JAKO JSOU LOKETN{ OPERKY NEBO KOLA.

BELT RESTRAINTS MUST NOT BE
HELD AWAY FROM BODY BY
WHEELCHAIR COMPONENTS SUCH AS
ARMRESTS OR WHEELS

dub-23

BEZPECNOSTNI PASY BY MELY BYT V UPLNEM
KONTAKTU S RAMENEM, HRUDNIKEM A PANVI A
PANEVNI PASY BY MELY BYT UMISTENY NiZKO NA

PANVI V BLIZKOSTI PRECHODU MEZI STEHNY A

BRICHEM.

BELT RESTRAINTS SHOULD MAKE FULL
CONTACT WITH THE SHOULDER, CHEST
AND PELVIS AND PELVIC BELTS SHOULD
BE POSITIONED LOW ON THE PELVIS
NEAR THE THIGH-ABDOMINAL JUCTION
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»  Popruh bezpecnostniho pasu nesmi byt pfi pouzivani zkroucen.
Restraint belt webbing must not be twisted when in use.

»  Vpreferované zéné je zadouci strméjsi (vétsi) hel.
A steeper (greater) angle within the preferred zone is desirable.

»  Meély by byt poutzity a spravné umistény vhodné opérky hlavy (ddrazné
doporucujeme) (viz obrazek 4).
Suitable headrests (strongly recommended) should be positioned
correctly (see picture 4).

% Vpfipadé, Ze uzivatel nesedi na koleckovém kresle, mél by byt pfemistén
na sedadlo vozidla a pouZit zadrzné systémy instalované vyrobcem vozidla,
kdykoliv je to mozné. Neobsazené koleckové kreslo by mél byt béhem jizdy

uloZzeno v nakladovém prostoru nebo zajisténo ve vozidle.

In case that the user is not sitting in the wheelchair then they should
be transferred to the vehicle seat and use the vehicle manufacturer
installed restraint systems whenever it is feasible and the unoccupied wheelchair should be stored
in a cargo area or secured in the vehicle during travel.

Obrazek 4 / Picture 4

Uziteéné informace /Useful Information

o  Hmotnost kole¢kového kfesla podle méFeni dle I1SO 7176-5 je 20 kg
Wheelchair mass as measured in ISO 7176-5 = 20kg

o Maximalni doporu¢end hmotnost uZivatele =» 130 kg
Maximum recommended user mass = 130kg

VYSTRAHA / WARNINGS

] Koleckové kireslo by mél byt pred opétovnym pouzitim zkontrolovan zastupcem vyrobce, a to po jakékoliv
kolizi vozidla.
The wheelchair should be inspected by a manufacturers representative before reuse following
involvement in any type of vehicle collision.

= Bez konzultace s vyrobcem koleckového kresla by se nemély provadét zmény nebo vymény upevrovacich
bod koleckového kfesla nebo konstrukénich a rdmovych ¢asti nebo dild.
Alterations or substitutions should not be made to the wheelchair securements points or to
structural and frame parts or components without consulting the wheelchair manufacturer.

= Pti pouziti zadrzného systému pro cestujici je treba dbat na to, aby spona bezpecnostniho pasu byla
umisténa tak, aby se uvolfiovaci tlacitko béhem narazu nedotykalo soucasti koleckového kresla.
Care should be taken when applying the occupant restraint to position the seatbelt buckle so that
the release button will not be contacted by wheelchair components during a crash.

= Nesmite se spoléhat na podpéry polohy pro zabezpeceni cestujicich v pohybujicim se vozidle, pokud nejsou
takto oznaceny v souladu s poZzadavky uvedenymi v normé I1SO 7176-19:2022.
Postural supports should not be relied on for occupant restraint in a moving vehicle unless they are
labelled as being in accordance with the requirements specified in ISO 7176-19:2022.
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PRILOHA E - SYMBOLLY:
ANNEX E. SYMBOLS

Popis symbold, které byly vytistény na stitku, hlavnim kartonu nebo uZivatelské pfirucce

Description of symbols that have been printed on the label, Master Carton and or User Manual

M D Zdravotnicky prostfedek c € Znacka CE
Medical Device CE Mark

| | | I Vyrobce Datum vyroby
Manufacturer Production Date
Cislo vyrobku Prectéte si navod k pouZiti

REF

Product Number

SN

Sériové Cislo

Serial Number

LOT

UDI

Cislo sarze

Batch Number

Jednoznacna identifikace
prostiedku

Unique Device Identification

Uchovavejte v suchu

Keep Dry

dub-23

Manipulujte opatrné

Handle With Care

Pouze pro poutiti ve vnitfnich
prostorach

In Door Use Only

ol
i
®
11

l>>\.’
SN

Jles

-Q

13t

Read the instruction for use

NepouZivejte, je-li obal
poskozen

Do not use if Package is Damage

Touto stranou nahoru

Right Way Up

Chraiite pred slune¢nim
svétlem

Keep away from sunlight

Vyska stohovani

Stacking Height

Kiehké

Fragile

Odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni

Waste Electrical and Electronic
Equipment Directive
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